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Auxílios do CNPq

COMET - CorTec: Coleta, organização e 
disponibilização online dos Corpora 
Técnicos do Corpus Multilíngüe para 
Ensino e Tradução ( COMET)
Processo:  403120/03-9 

COMET - Corpus Multilíngüe para 
Ensino e Tradução: disponibilização 
pública e gratuita de corpora e 
ferramentas de exploração (fase 2)  -
Processo: 400988/2006-2

COMETCOMET

CorTec – corpus técnico, 
COMPARÁVEL, textos originais em 
ambas as línguas (inglês e português)
CoMAprend – corpus de aprendizes, 
redações, 5 línguas: alemão, espanhol, 
francês, inglês, italiano.
CorTrad – corpus PARALELO, 
originais e respectivas traduções: 
jornalístico, técnico-científico, literário. 

14 corpora construídos para
pesquisas de pós ou em 
cursos de tradução
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CorTecCorTec

Executora da 2ª. fase: Empresa Jr. do ICMC/USP –
São Carlos

Avanços:
Passamos de 5 para 14 corpora

Carências:
Know-how para inclusão de novos corpora
Dificuldade de diálogo com a empresa júnior
Rotatividade dos envolvidos no projeto (empresa 
júnior)

CoMAprend
CORPUS DE APRENDIZES – COMET/USP

Desenvolvimento:
Profa. Dra. Stella E. O Tagnin – FFLCH/USP
Prof. Dr. Guilherme Fromm – (FFLCH/USP) ILEEL/UFU
Luis Felipe Cipriani – ICMC USP/S.Carlos
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Página de inscrição do aluno Página inicial do 
pesquisador/professor

Seleção de alunos Seleção de aluno - exemplo

Relação de cursos disponíveis
Os coordenadores de cada área deverão fornecer os nomes (e abreviaturas) para cada 
estágio ou disciplina de seus cursos. Todos os dados serão inseridos nos sistema pelo 
administrador. Os professores, posteriormente, associarão seus nomes às disciplinas 
oferecidas.

Página de pesquisa das redações –
busca simples
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Página de pesquisa das redações –
busca avançada

Exemplo de pesquisa

Redações obtidas a partir da 
pesquisa

O pesquisador poderá optar entre a 
visualização de uma redação por vez 

ou baixar um arquivo compactado 
com todas as redações (formato .txt) 
previamente selecionadas no banco. 

O arquivo pode vir com ou sem 
cabeçalho, de acordo com as 
necessidades de pesquisa.

Acesso a uma única redação

Exemplo de arquivo recebido Avanços

Ferramentas para analisar as 
redações

gerador de lista de palavras
concordanciador
gerador de lista de n-gramas.
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Ferramentas de análise
2º passo: escolher as redações desejadas.

Ferramentas de análise
3º passo: aplicar uma das ferramentas desejadas.

Ferramentas de análise
4º passo: escolher a forma de busca.

Ferramentas de análise
5º passo: obter os resultados.

CoMAprendCoMAprend - carências

1. O Comaprend e o Cortec poderiam ter uma lista 
de exclusão (stoplist) do português e do inglês 
na Lista de Palavras.

2. O download de listas está nos trazendo 
listagens em .dat, ao invés de .xls ou .txt.

3. Não temos como trabalhar os Lemas nestas 
listagens.

4. Gerador de lista de palavras-chave
Lacio-Ref como corpus de referência para 
o português???
... e para o inglês???
... e as outras línguas???
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Linguateca: AC/DC
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CorTradCorTrad

Avanços (em relação a outros corpora 
paralelos inglês-português)

Multiversão – permite comparar 
várias etapas da tradução / revisão

Sistema de busca refinado – permite 
buscas específicas para cada 
subcorpus

Sistema de busca e anotação

DISPARA (Santos, 2002) - sistema 
parametrizável de disponibilização de corpora 
paralelos na rede

Sistema de processamento de corpus
→ IMS-CWB (Christ et al., 1999), agora Open CWB

Etiquetagem morfossintática
→ Português: PALAVRAS (Bick, 2000)

http://visl.hum.sdu.dk/visl/pt/
→ Inglês: CLAWS (Rayson & Garside, 1998)

http://www.comp.lancs.ac.uk/computing/research/ucrel/claw
s/

Interface 
→ desenhada pela equipe e programada por Patricia Tagnin

CarênciasCarências

Por ora, nenhuma porque Diana Diana 
SantosSantos se encarrega de toda a parte 
computacional. Diálogo fácil!
“mão de obra” para revisão de

alinhamento
análise sintática
análise semântica
preparação de novos textos


